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The vocabulary of modern Kazakh language originates from the Turkic
formation. The basis of the phonological structure of the Kazakh language
is also drenetyurksky language proof materials are of ancient Turkic writ-
ten monuments. A number of vocabulary included in the "Divan lugat
am Turk" Mahmud Kashgar, one of the greatest of the ancient Turkic writ-
ten monuments in the XI XII., Is found in the modern Kazakh language.
Many elements of the Kazakh language drevnetyukrskie preserved primi-
tive form, the Turkic root. Turkic root is naidrevneyschaya historical and
real unit of language, which has preserved its essence despite constant
phono-morpho-semantic change, occurring in the course of building agly-
unativnogo Turkic languages.

Key words: modern Kazakh language, ancient Turkic written monu-
ment, M.Kashgari.

Kasipri kasak TiAiHIH C€O3AIK KOpbl >KaAMbl TYPKIAIK KabaTTaH
epictenAi. OHbIH, Heri3i, Ce3AIK KOpbl, (POHOAOTMSAbIK, KYPbIAbICHI €XKEAT|
TYPKi TiAiHeH 6acTay aAaTtbiHbIHA K&He TypKi >ka3zba eckepTKiluTepiHAETi
AeKCHKanap AdAeA 6oaa anaabl. XI-XII f. >kasblAFaH Typki »ka3ba eckepT-
KilwrepiHi 6ipi M.Kawkapmaid «AnyaH Ayrat aT-TypK» aTTbl eHOeriHAeri
KernTereH ce3aep Kasipri kasak, TiAiHAe cakTaaraH. Kasak, TiAiHaeri
KOHETYPKIAIK DAEMEeHTTEepAiH apacbiHAQ KeiniH Oy36ar cakTaAraHAapbl
Aa 6ap. Typki TianaepiHiH 6apAbIFbIHA TOH 3aHAbBIABIK— arAlOHATMBTIK AaMy
YAEpiciHAe yHeMi BOAbIMN OTbipFaH (hOHO- MOPOAOTUSIABIK, ©3repicTepre
KapamacTaH, KeHe opi TiAAIK Tapuxm 6ipAik GOAbIN caHaAaTbiH Ty6ip
e3iHiH Heri3iH cakTan kaaraH. OA TyGipAep Kasipri kasak TiaiHae ae 6ap.

Tyiin ce3aep: Kasipri Kasak, TiAi, KOHeTYpKi >ka3ba eckepTKiwTepi,
M.Kauwkapm.

CAOBapHbIi  COCTaB COBPEMEHHOIO Ka3axCKoro s3blka Oepet
CBOE Ha4aAao OT obueTiopkckoro naacta. OCHOBOM (POHOAOMMUYECKOM
CTPYKTYpPbl  Ka3axCKOro 43blka TakXe $9BASeTCS APEHETIOPKCKMIA
g3blK, AOKa3aTEAbCTBOM TOrO CAy>KaT MaTepuaAbl M3 MUCbMEHHbIX
APEBHETIOPKCKMX  MamMsATHMKOB.  OnpeaeAeHHOe  YUCAO  AEKCHKM,
BKAIOUEHHOM B «AMBaH Ayrat at Typk» Maxmyaa Kaiurapm, oaHoro m3
BEAMYANMLLNX M3 APEBHETIOPKCKMX MMCbMeHHbIX namsatHukos XI Xl B.,
BCTPEYaeTCd B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM g3blke. MHOrMe ApeBHETIOKpCKue
DAEMEHTbl Ka3axXCKOro 93blka COXPaHWAM MepBOoobpasHyto  hopmy,
TIOPKCKMIA  KOpeHb. TIOPKCKMIA  KOpPEeHb eCTb  HaMAPEBHENMLAs W
MCTOpuYeckass peaAbHas eAMHMUA $3blka, COXPaHMBLUAS CBOK CyTb
HEeCMOTpS Ha MNOCTOSIHHble (HOHO-MOPO-CEMaHTUYECKNE M3MEHEHUS,
NMPOUCXOASLLME B NMPOLECCE arAloHaTMBHOIO Pa3BUTUS CTPOS TIOPKCKMX
A3bIKOB.

KAloueBble cAOBa: COBPEMEHHbIN Ka3aXCKMin 93blK, APEBHETIOPKCKMIA
NUCbMEHHbIN NamaTHUK, M. Kalurapu.
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Reach Kazakh language vocabulary is obliged to Turkish
language. From the historical sources, before becoming an
independent nation Kazakhs survived together with other Turkic
nations. That is why the vocabulary of the Kazakh language derived
from the Turkish language. Composition of a word, phonological
structure originates from the Turkish language [1, 88]. The ancient
elements show historical development of Turkic languages, these
elements originate ancient Turk period and can be met in written
literature which are saved to our days.

Now common Turkic borrowings in Kazakh language is consist
of root and historical words. We can rebuild them and show ancient
form by historical comparison of words [2, 24]. By comparing an
ancient Turkic literature and a modern Kazakh language we can
discover old phonetic forms of words, the structure and semantically
development.

By discovering borrowed Turkic roots, we have full opportunity
to discover the development of roots of words in Kazakh language.
Academician A. Kaidar wrote: «Tiopkckuii KOpeHb ecTh HauIpeB-
HEWIas U UCTOPHYECKasl peaybHas €MHUIA S3bIKa, COXPaHUBILASL
CBOIO CYyTh HECMOTPS Ha MOCTOSIHHEIE POHO-MOP(HO-CEMaHTHICCKIE
W3MEHEHHUE, TIPOUCXOSIINE B TIPOLECCE arfOHATHBHOTO Pa3BUTHS
CTpOS TIOPKCKUX S3BIKOB. OH MOKET CTPYKTYpHO COBHaJaTh C Mep-
BOOOpAa3HBIM CIIOBOM, €CJTH OHO HE IMPEBBIMIAET OJHOTO Ciioray [3,
24].

Referring to this statement, we tried to discover Turk literature
of XI-XII centuries and modern Kazakh words by historical
comparing. In order to make a survey to the Turkic borrowed words
we took “Dyuan lugat at Turk” of M. Kashgari to discover. All the
mentioned words in the vocabulary belong to Turkic nations but this
work was written in Arabic.

This work was written in XI century and preserved to our days,
one of the Turkic old literatures. A.N. Konanov said that the main
aim of writing “Divan” in Arabic was the raise of status of the
Turkish language [4, 138]. In order to show the status of Turk
language M. Kashgari alluded to Hadith of Prophet Muhammad:
“ISla agd & & 3l Ll salat Y sk Learn Turkic languages, because their
power will be long” [5, 1].
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This work is the most valuable source for
experts in Arab studies because it was written in
Arabic. Z.N Nadzhip wrote: “CnoBapb COIEpKUT
rpaMMaTHYECKU OYEePK M MPEACTABISIET OOJBIION
UHTEpEC HE TOJBKO JJIsi TIOPKOJIOTOB, HO W JUIS
apabuctos” [6, 619]. During the process of writing
of “Divan” M. Kashgari tried to keep the method
of Al-Farahidi. This was mentioned in the author's
note: “In order to show the equality of Turkish
language with Arabic, I used to write all the words
not in use by the method of Al-Farahidi in “Kitab
ul-Ain”. But my aim was to find an appropriate
word and to make people use them. That is why I
dropped all the words not in use and left only the
words those are in active use. I am keeping right
way” [5, 34].

Khalil bin Ahmed al-Farahidi (791) is
considered to be the father of the Arabic philology.
The history of Arab lexicography started from
“Kitab ul-Ain”. M. Kashgari knew that he may
damage the content of the dictionary that is why he
followed the way of Abu Ibrahim Ishaq al-Farabi
in work «Divan Al-Adab» [7, 209].

The influence of work of al-Farabi on
Kashgari dictionary can be seen in the name of the
work — “Divan”. Similarity of these two works is
based on the same methodic.

The main structural difference of “Divan Al-
Adab” of Al-Farabi is morphological segmentation
method. In order to make it clear in Kazakh
language we can give an example: xam, Tar, Kart,
cam; *kak, 0ak, cak, HaK. In Arab lexicography this
method is called A/-Kafiya and means consonance.

Turkic words were also formed by this method
in Kashgari’s “Divan”, the rule of keeping the last
letter the same was strictly enforced in all 8 parts
of the dictionary. For example: the first part — the
book (the author used to call each part a book)
contains words that begin from hamza, in the
chapter of words with two consonants is also made
by the method of morphological segmentation, for
example:

b. Ao, yo,

T. Am, ym, um.

K. Adue, yae

P. Ap, up.

From the site of Kazakh morphology we can
see only one vowel and one consonant word. If we
take into account that this dictionary was formed
by Arab lexicography the examples which were
given above a,y, u sounds belongs to hamza in

Arab alphabet and this part is called “the book of
words begin from hamza”.

We started to discover one syllable words in
order to fine correspondences with Kazakh
language within the words which were formed by
the method of “Al-Kafiya”. On syllable words are
root of the word that is why it gives us a full
opportunity to come closer to protolanguage.

Some of the words from hamza book can be
seen in modern Kazakh language, for example o,
YH, YH, TH, eH, ou. If we transliterate these words
we will have transformations like ox, yn, yn into
VH, iH, en into uwn, ou into yi because there were
only 3 consonants a,y, u in old Turkic language.

By the imperative of modern time,
environmental and people change the number of
consonants was enlarged. This was written in the
statement of Zh. Aralbayev «B npeBHeTIOpKCKUi
MEPUO]] CYIIECTBOBANIO TOJBKO TPU MIACHBIX (O-
HeMHl (a,y, u). ClioBa ¢ IpYTrUMH TJIaCHBIMU OTHO-
ciarcs K Oonee MO3MHEMY TMEPUONLY Pa3BUTHUS
S3bIKa, T.e. TEpUOJ] (POHETUUECKUX HW3IMCHEHHIA,
3alMCTBOBaHUI. CpenHeTIOpKCKUH IIEPHOL
XapakTepu3yeTcs CTAaHOBICHUSMH TJIACHBIX Y, €, 1»
(8.120-121 p).

Scientists discovered the sound y and conclude
that this sound is absolutely used in the beginning
of the word. Scientist, investigator of Kazakh
sounds Zh. Aralbayev announced that y sound by
phonetical rules of Kazakh language is
transformed into y or y sounds and the second
insignificant component y (tay) sound very short.

In ancient times the sound y was placed
absolutely in the beginning, in the first and in the
second syllables and now it is equal to modermn
Kazakh sounds vy, y, o, e, b1. That is why three
words that were given in Kashgari’s “Divan” in
type of &3 adopted in Kazakh language as ow, yw,
yr we can surely say that this is fully correspond
by context. This conclusion can also refer to the
words iw, eH.

All the example above were given in “Esim”
book (also called chapter), if we pay attention to
one syllable word in the part of “verbs” in this
book, these words can phonetically change but
semantically they keep their original form in
Kazakh language: y6- o0y (yia MaHu yOau- o1 Me-
Hi onmi). Yx-ym1 (KyII yocou - KyC yuimol). YK-
ot(yT y>KIH OT OIITi). Ap THHH yorcou — epiH (ep
aJlaMHBIH) THIHBICBHI 6wmi . YP-ya yT ypou( Ol OT-
THI ypaedi).Yp-adKuHIAKH HaHHHA Wupaa ypou (ol
KOJIBIHAAFBICHIH JKepre KOWBIN YpIbl). Y3-yi iub
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y30u(o KinTi y30i). YK-yI ap uiHu ykou (0y1 Ki-
ci @3 iciH yxmul, TyciHai). YH-yT yHIU ( mwemn eHni
(ecti). YT — yn aHu yTTH (0N OHBI YTTHI). YT-YK
KalUKTaH yTTU- OK KHiKTeH oTTi. KapuH yTTH — im
oTTi. Yp-yJll caxx ypAu — OJ Iam epai. Yp-ya yT
YPIU-OJI 6N MIANTHL. Y3 - aHUK aTH y31d (OHBIH
aTel O37bI). Y-y KaFyH YHAM - ON KaybIHJIBI
oWpl. Yl - yn yHUF yHIH - O YHIBI Y.

Modern Kazakh language has a little
difference in phonetics and we can see the way of
transformation an old Turkic sound into modern
Kazakh language yx-ym, yx-em, yp-yp, Yp-¥p,
YT-YT, y3-03, YT-OT, y3-Y3, yi-0H, yH-YH yH-yHTI.
When we discovered the words which have kept
two eras we defined that the sound y is articulatory
changeable and that this sound is changed into y ,
Y, 0, , ¢, bl sounds in our modern language. Old
Turkic words with y sound were transformed into
y-y, this can be seen in the following examples:

Kyr- <& xyr (luck, reverse of a fortune) ( 9.
315-page)

Kys3-_8- the shadow side of mountains is called
Ky3 mae, he sun shines on it only after noon, as it is
on the left side of the sun. ( 9.319-page)

Kym-J& kyc [kus] burd

Kyn- dkyn [kul] slave

Kym-¢& kym [kum] sand

KypyT <28 KypT- KypT, ipimMimik — [kurt]

Tyx-tok. Tyk kummm -ToK Kici [fat or full]

Kypt —xyprt. All Turkic nations use this word
and this means (insect).

Ky0y3-k00513. [kobyz]

Bynym-6ompic/ yn mMaHa Oymymn KWimd - OJ
MmaraH 00sbicThl. He helped me.

Typyxk-apsik. This is paired word and in
Kazakh language is used vice a versa- apbIK Ty-
PBIK.

Tyzak-Ty3ak. [tuzak] trap

There are also old Turkic y sound words that
were transformed into y-o sound in modern
Kazakh language.

Kyit ¢s8-koit. Ky#t iimmu-koit skputel. Year of
sheep.

Kyp-xop. Ferment of kumyz. (9. 831).

Kyn-koa. [kol] hand.

Kym-xom (tyitenin komer) [kom] back fat of
camel.

By3-603. bo3 at, 603 Ko¥.

Bym-6oc. Empty.

Ky#n-koH. Ky KyHbI KyC KOHJIBI.

Relying on these examples we can conclude
that the sounds y, y, o are close from the genetic
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site. Sounds y, o were derived from the sound y of
protolanguage. That is why we can see similarities
in y-o sounds (1.72). In the long history of Turkic
languages the development of sounds can be seen
by such similarities. The development of sounds is
based on development of language, sounds were
changed y-o, y-y, these sounds y-0-e, y-y-y were
derived.

We faced with this phenomenon when we
compared lexisof Kashgari dictionary and
materials of Kazakh language. For example:

Oyp-0yp, Typ-TYp (TYpY), TyW-TYCY,

Kyu - ¢S xyn. Kya tyran. Kya tynsr. Kynka
0akca Ky3 Kamap - KYHre KiM Kapaca, COHbIH Ke3iH
Kapuasl. 330-p.

Kyn- OéKYH (6y xyH Oaprun) — OyriH Oap
[kun] sun

Bypk- <2 Gepik. In order to show the meaning
of this word Kashgari gave the next proverb:
Tamcuz mypk 6Oyamac, 6awicuz Oypk oOyimac —
Turk cannot survive without Persian (Tat), head
without fur cup. (336-p)

Ty3—)i TY3 (TY3y OipAeHe, Ty3 HHp-TY3y XKep —
level ground

Ky3-fS —KY3, autumn

Tym- Ui Tyc (TYCETiH YakKBIT TIEH JXep)
afternoon

Kymym-kymic - silver

Kymax-kememwy/ kynpe micipiaren HaH (Kydo-
me).

If we pay attention to the statement of
turcologist D.G. Kiyekbayev who worked on
development of consonants in Turkish language,
disappearance of ancient consonants started from
open syllable 0,0,0. As a result vowels with slurred
length disappeared and formed narrow vowels
Y,Y,H.

These changes in some Turkish languages lead
to the formation of 0,0,0 (¢) narrow vowels and
changed ancient y,j,i consonants. Narrowing of
open syllable 0,0,a to a degree of y,y,u pushed out
ancient y, y i consonants. The process of
narrowing can be seen in similarities of y-bI
sounds in comparison of M. Kashgari dictionary
and Kazakh language. For example: Bynra-Opiira
or pollute. On cyByH Oynranpl. O Cyabl ObLTFaIBI
— He polluted water.

The word xazyw in dictionary was changed into
kayvin — muskmelon because the sound & had
fallen out and left kayn. But in Kazakh language
this word exposed to epenthesis and changed into
Kayvir, because there is no any sound like (yu).
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This change is called vowel harmony; sound &
pushed out y and is exposed to epenthesis, so
sound ¢ is not changed with y.

Change of sound ¢ by the influence of vowel
harmony law can be seen in next examples: srcbing,
myowt, 6ypa, kyman, mamax. Old phrases like xyu
mya0wi, acyena, oyepa were transformed and now
have new shapes. There are a lot of examples of
transformations of weak & sound: in words xymeaw,
mamzax the sound 2 fell out and these words
turned into new shapes.

A2vi3, caznvlk, cazvim, aypue, uamae, maz
words were transformed and adopted into aywi3,
caynvix, cayvim, aypy, scamay, may (9.92).

The process of changing of sound & is
described by B. Sagindykuly. In YI-XIY c. this
sound like sounds k,k, T had a priorities of saving
and felling out in word structure. Now guttural
sounds are fully pushed out because of change of
raised sounds with blackness sounds.

In the following example we can observe
changes of linguistic factors while comparing
variants from Divan and Kazakh language (Turkic
languages).

B. Sagindykuly announced that sounds k,f,k,r
were fallen out in the middle of the word more
than in the end of the word.

We tried to compare the transformation of
words Tymar (9.387- page), xupary, Oy3ary, Oy-
myry, Tymary (417-page), tymary from dictionary
with modern Kazakh language use.

This was adopted the next way: the sound y
just moved forward to the place of fell sound &
because it was the last sound that is why it did not
need any epenthesis:

KUpary— KbIpary— KbIpay; - frost

Oy3ary— Oy3ar— Oy3ay— Oy3ay; - calf

TyMary — Tymay— Tymay — cold.

All the matches of -y in examples above B.
Sagindykuly offered to consider it as a coincidence
(10.62).

The sounds wi-c are changeable because they
have the same origin. This coincidence is the most
frequently occurring phenomenon in Turkic
languages. M. Kashgari warned that Turkic
languages have differences in sounds, for example,
Kipchaks used sound wu instead of c. Kazakh
language belongs to the Kipchak group of
languages and we started to study the difference
between modern Kazakh language words and the
words from dictionary because of mi-c sounds
similarities.

The one word in M. Kashgari dictionary which
stays without any figural and contextual changes is
ini (brother). This word has another meaning in
some other Turkic languages. For example, in
Usbek dialects this word means brother, in
Turkmen language means nephew, in Turk dialects
this means sister, in Manchurian-Tungusic
languages means in-law. (11. 363). Here we
should point out that Kazakh word brother-in-law
is similar by context.

Word gapwiz (loan) is a borrowing word from
Arab language and in modern Kazakh spoken
language is used like debt. Equivalent of load in
M.Kashgari dictionary is o6upum that is Oe-
pim(refund) in Kazakh language. Taking into
account the word formation in Kazakh language
verb any to take formed - aneiM- receipts, the verb
ony — to develop formed enim — product, the verb
ecy — to grow formed ecim — growth, the verb 6iny
— to know formed 6inim — knowledge, the word 6u-
pum is formed from the verb to give and there is
no doubt that this word is transformed into modern
use Kapel3 — debt. There is an illustrational
material for the word 6epim: Arumoicu apcaan, ou-
pumoicu cudcear (9.385). A borrower is lion, a
person who repays money is mouse.

There is a huge similarity in use of 6-u sounds
between modern Kazakh language and language of
XI century. By the influence of phonemes 6,11 to #
phoneme appeared allophone u. The main reason
for the change of sounds b and m is lip adhesion
when speaking. For example: 6uorcun- bizhin.
M.Kashgari defined this word as a year
chronology. In Kazakh language it is used like me-
win — [meshin] — monkey and there is a year of
monkey in Kazakh chronology.

Word caman in the dictionary can also refer to
the example of 6-u sounds similarity. M.Kashgari
defined the origin of this word came from Chigil
language and now it is used like caban — [saban]-
straw. Another examples are 0y3-my3 — [muz] - ice,
Oy3myk-my3apik  [muzdyk] iceberg, cy3ma-cy3oe
[suzbe] curd, OypyH-mMypsiH [murin] nose. There is a
great proverb byzdan cye mamap — my30an cy
mamap — water drips from ice. M.Kashgari used this
proverb when someone character is the same like
father’s character (9.832).

Words 6amman, xamman are additional
examples of 6-m sounds similarity. They were
transformed like 6amnan [batpan], «emnen
[ketpen]. We should understand that these changes
is made by vocalic harmony law.
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Examples of 3/ [z,i] sounds similarity can
be seen in the next word: xaiiewr [kaugu] grief is
formed from xazzy (9.398). This was written in
work of Kashgari: #iarma, TyXcCy, KBIIIIaK,
s0aKy, Tatap, Kai, aymyn that mean Ogus use 3
[z] instead of # [i] and never use sound 03 2
[dz]. When others call birch as xadzwig
[kadzyk]this tribe calls xauisiy [kayin] birch, if
they call in-laws as xaoswvin [kadzin] this tribe
calls xauwin [kayin/ in-law. The sound 03 [dz]
which is used by Chingil and other Turkic tribes
changed into the sound 3 /[z/ by Kipchak,
Yamak, Subar Bulgar and tribes that lived in the
territories near Rus and Rome. Turks used to
call a leg aozax [adzak], they call it azax [azak].
Use of pronouns and verbs can be understood by
these examples. Concluding the sound 03 [dz]of
Chingil is equal to # [i/ which was used by
Argus who lived in the territories from Yamga,
Tuhsci, Ogus to China (some Kazakh scientist
describes China as Chin, if we consider that
Chaina in Arab language is Sin, Sin should be
Kazakh equivalent of China) and also
correspond with sound 3 /z/ which was used by
tribes who lived till the territory of Rome(9.71).

Now we should make a step back. Discovering
M.Kashgari’s works Kazakh scientist made a
mistake conserning Argus: “local tribes till the
territory of Chin used sound # [i]” (1.47-
48,12.101). Couse of this mistake is
understandable because scientist read Kashgari

dictionary in Turkish translation, so word 6ae3er
[bagzu] in Turkish language means some in Arab
language. Arab borrowing in Turkish language are
on more use than in Kazakh language, words
which contain sound x (u=) [d] is changed in to
sound 3 /z].

Similarity of Kazakh and old Turkic languages
are on use of orc-ut [zh-sh] sounds. The sound orc
[zh] is changed into w [sh] in Kazakh language:
Kamoicu-xaMtbl, kuswcuk-Kinmik — yanger. JKaowcak-
memnrek is given as flower but it has two meanings
in Kazkah language, the first is name of flower
and the second is contagious skin disease but now
it does not used in medicine. Word Cuxran
[Sizhgan] is transformed like Thimkan — mouse.

There a full of words that have kept its original
form. For example: Tamak (kex OaywIp), THUIAK,
OyyiaH, cipke, Cipke Cy, Tepek, TileK, 0epikK, KbI-
peik, kepik (korik-equipment of blacksmith
another meaning korik-beauty), KpIMBI3, OambIK,
TY3aK, KYJIaK, KaThIK, KbUIBIK.

There are recognizable words through sound
similarity: Oummk - Oecik, KaBYK-KyBIK, KaIlIyK-
KachIK, KyHyK-KOHaK, Omxak, Ounak-0iek, Tupax-
TepeK, THIAK-TUIEK, Oypka-Oypre, TyIIak-Tocek,
THUIIAK-TYCAK, TAIUK-TITIK, Ta3aK-Te3eK, KabaK-Ke-
0eK, CHIYK-CiTiKk, KyOyK-Ke0iK, Ka3uK-Ke3ekK,
KYHaK-KOHEK, Kacak-Kecek.

In conclusion, Kazakh vocabulary takes its
origin from ancient Turkish language, the more it
develops the deeper roots.
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